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CraTTs npucesiyeHa PO3KPUTTIO OMUCOBUX XapaKkTepUCTUK obpasy TpikcTepa y honbKNopHUX kaskax. Matepianom
OOCTiIPKEHHA CnyryBany TEKCTU aHrMoMOBHMX donbknopHux TBopiB KaHagu («How Raven brought fire to the Indiansy,
«Rabbit and the Moon-Man», «How Rabbit Deceived Fox», «Rabbit and the Indian Chief»). AHaniT4HWi aHani3 Teope-
TUYHOTO LOPOOKY Ta HAPATONOTIYHMIA aHani3 haKTUYHOro MaTepiarny, a came KaskoBUX YONbKIIOPHUX TBOPIB aBTEHTUYHOIO
HaceneHHs KaHagu, yMOXNMBWAK OiNTWM HACTYNHUX BUCHOBKIB. Byno BMsABMEeHO, WO niTepaTypHa Tpaguuis BCiX Hapogis
CBITY NpoHM3aHa obpasamu, cepen sikux obpas TpikcTepa € HanbinbL po3noBCHOMKEHNM. Y donbknopi iHaiaHuiB KaHaam
3a3HayeHui 0bpa3s penpeseHToBaHW HACTYMHYMU @aHTPONOMOPMHUMU NePCOHaXaMn-TBapuHamu: BopoH i 3aeub. KoxeH
NepCoHax, SKUN € BTINIEHHAM TpiKCTepa, Mae CBill iHAMBIAYyanbHUA Habip SKOCTEN, WO MOXe Y pi3Hui crnocib ByTn peani-
30BaHUM Y HK3Li OKpeMMX hObKIIOPHUX TBOPIB ab0 Y Mexax OQHOro KaskoBOro TeKCTY. [poTe, CrinbHUMK XapaKTepucTy-
Kamu, ki npuTamaHHi 06pa3oBi TpikcTepa Ta BTiINEHUMM Y BiNbLIOCTI aHIMOMOBHKX Ka3koBuX TBOpiB KaHaaw, € HacTynHi:
ambiBaneHTHICTb MOro ONMCOBUX XapaKTePUCTUK; BMIHHS HEYCBIAOMIEHO 3MiHIOBATU OTOYYHOYY WMOro AiNCHICTb abo TBO-
PUTW HOBY pearbHiCTb; PO3BaXanbHWI XapakTep Aii; XagdibHiCTb i NOCTINHUIA rONoA; 3a34pICTb; XUTPICTb; FOHWTBA 3a cha-
BO abo 3UCKoM, SKkui Byae OTPUMAaHO y SKOCTI BUHAropoau, BigTak TPHoKaLTBO M 0OMaH, L0 AoNoMaraTb BUKOHYBaTK
neBHy pobOoTYy CaMOCTIHO, Y/ 32 AOMOMOTOK) iHLUMX, MEHLL KMITIIMBUX NEPCOHaxiB; 60Ary3nmBiCTb; MCTUBICTb i XXOPCTO-
KiCTb; NOMNpW BENUKY KiNbKICTb HEraTMBHUX AKOCTEN, 0O6pa3oBi TPIKCTEpPa, L0 BTINMUBCS Y TEKCTaxX kaskoBux TBopiB KaHaaw,
npuTamaHHi 1 NO3UTUBHI pUCK, @ came: rymop, JONMTNMBICTb, 6opoTbba 3a cnpaBeanNMBICTb, CMiBYYTTS, FOTOBHICTb AOMO-
MaraTi HyXAeHHUM, 3axuLiaTin obpaxeHuX i ¥T1 Ha CamomnoXepTBy.

KntouoBi cnoBa: kaHaachka kaska, honbkiiopHa kaska, obpas, apxetun, TpikcTep.

The article focuses on revealing the descriptive characteristics of the image of trickster in folk tales. A case study of
the research is English Canadian folktales («How Raven brought fire to the Indians», «Rabbit and the Moon-Man», «How
Rabbit Deceived Fox», «Rabbit and the Indian Chief»). The study of theoretical material and narratological analysis of
the text material, namely Canadian aboriginal folk tales, enables to arrive at following conclusions. It is emphasized that
literary tradition of every nation all over the world is filled with images, and the image of trickster is among the most fre-
quently occurring. In Canadian folklore the mentioned image is represented by the next anthropomorphic animal charac-
ters: Raven and Rabbit. Every character who represents trickster has their own set of features, which could be differently
embodied in the sequence of folk tales or within one particular folk tale text. Nevertheless, common characteristics, which
are peculiar to the image of trickster and predominantly embodied in English Canadian folktales, are the following: ambiv-
alence of their descriptive characteristic; ability to change and create reality unintentionally; entertaining character of their
actions; greediness and hunger; envy; slyness; acting for the sake of fame or benefit, which is rewarded after completing
a task; trickery and deception, which help a trickster to conduct particular tasks on their own, or with the help of less witty
characters; cowardice and vindictiveness; despite negative traits of the image of trickster, which are embodied in the texts
of English Canadian folk tales, the mentioned image has the set of positive characteristics, namely: humor; curiosity; fight
for fairness; compassion; readiness to help those who are in need and take the side of those who are disadvantaged;
readiness to self-sacrifice.

Key words: Canadian fairy tale; folk tale; image; archetype; trickster.

IMocranoBka mpodaeMu. DoILKIOPHA TPATUITS
BCIX HApOMiB CBITY MpOHHM3aHa 0oOpa3aMu, 30KpeMa
apxetunHAMHA. OTHUM 13 HAUNOMYJSIPHIIIKX 1 Halicy-
MEPEWIMBIIINX APXSTUITHUX O00pa3iB, 110 CTAHOBUTH
IHTEepeC A1 BHUBYEHHS KyNbTYpPHHUX OCOOIMBOCTEH
reBHOTO Hapomy € Tpikcrep. Y (OIBKIOPHIA TBOP-
qocTi iHAianmiB Kanaau 3ragadwii apXeTHITHAN 00pa3
BTUICHUH y TBApUHHUX ITepcoHa)kax 3aiius Ta Bopona.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiAKeHb 1 myOJikamii.
Kananceka ka3zka sIK 00’€KT JIiTEpaTypO3HABYOTO
JMOCITIDKEHHST I[iKaBWJa HAyKOBIIB TOYMHAIOYH
3 kiamg XIX — mouatky XX ct. (Boas, Thompson,

Dundes, Liithi). OcobnuBoi akTyambHOCTI BOHA
HaOyna y npausx HaykoBuiB-miHrBicTiB XX i XXI ct.,
AK1 PO3IVISLIANH 11 SIK BUPa)KEHHS KOJIEKTUBHOTO TICH-
XOJIOT1YHOTO U (iIOCOPCHKOTO aCMEKTIiB 3arajibHO-
KynasTypHOTO nocBimy (Boas; Lutz; H.OBuapenko;
M. I'pumm).

IlocranoBka 3aBaanHsa. Po3kputu ocobmu-
BOCTI BTUJIGHHSI ONMCOBUX XapaKTEpUCTUK oOpasy
Tpikcrepa, 10 peani3yBaUCh y TEKCTaX aHIJIOMOB-
HUX QONBKIOPHUX Ka30K Kananw.

Buxiaa ocHOBHOT0 MaTtepiasy. 3TiIHO 3 TITyMad-
HUMH CIIOBHIUKAMH aHTTIHCHKUI IMEHHHUK «trick» Mae
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HACTYITHE 3HAYEHHSI: JIisl, 110 CKOEHA 3 METOIO BBECTH
B OMaHy — IIaxpalicTBO 33l TOTO, MO0 OIIyKaTu
Koro-HeOynb, abo KemkyBaHHS 3aais po3Bard [1];
y pomi giecnoBa «to trick» — oOmaHrOBaTH, 001ypro-
BatH [2]; BignoBinHO «trickster» — me Toii, XT0 00/y-
PIO€, ONIYKYE IHIIMX 3aJ1s1 BiacHoi Buroau [1; 2].

VYnepiie y HaykoBUX poOOTaxX TEPMIH «TPIKCTEP»
OyB Bukopuctanmii y XIX CT. aMepHKaHCHKAM
antponoiorom Jl.bpiHToHOM y mpausx, npucBsde-
HUX JOCHIDKCHHIO (DONBKIOPY 1HIIAHIIIB AMEPHKH
JUIS TIO3HAYEHHST KOMIYHOTO MepcoHa)ka TyOUTbHUX
Kazok i jereHp [3, c. 355]. IHmmii aMmeprukaHCHKHHA
aaTpononor I1.Panin, anamizyroun ki MigiB mpo
TpiKCTEpa OMHOTO 3 IHIIAHCHKHUX IJIEMEH, TOXOAWTH
BHCHOBKY, III0 TpiKCTep Mae amOiBaJeHTHI O3HAKH:
BiH JIONIOMAarae i IKOJUTh, BiH BUTPAE i MPOTPAE,
BiH CTBOPIOE 1 PYHHY€E; Yy HBOTO BiICYTHI MOpajbHi
YM COLIAJbHI IIHHOCTI — BIiH CJiJy€ TBapUHHUM
nmokiukaM 1 OaxanasMm [4, c. 173]. ABcrpiiicekuit
rncuxoanamiTuk K.IOHT posmismae Tpikcrepa sk
30ipHHIA 00pa3, mo yBiOpaB HeOaxkaHi Ta MPUXOBaHI
CXWJIBHOCTi, MOTHBH 1 XapaKTE€PUCTHKH JIIOICHKOT
npupoau [5, ¢. 258]. Haykoeeup BOauae B oOpasi
TpIKCTEpa, OCHOBOKO SIKOTO € PYHHIBHI Ta HECTpH-
MHI Oa)kaHHsI, BiOOpaXCHHS KOJICKTHBHOI CBiNO-
MOCTI JaJIeKOT0 MUHYJIOTO, KOJIH JIIOIChKa MPUPOAa
Oyna Ie YacTHHOI TBapUHHOTO CBITY [5, c. 262].
VYropeokuii dinonor K. Kepensi Bu3Hauae Tpikcrepa
SIK «I103a4aCOBHH 00pa3», 10 BTIJIMBCA Y BCIX HIax-
paiicbKUX TIepcoHaXKax CBITOBOI JIiTEpaTypH; e «IyX
Xa0Cy» — BiH HIKOMY IUJTKOBHTO HE ITiIKOPIOETHCS,
HUM KepYIOTh JIUIIE >XKaao0a i TOJIoN, BiH 3aBXKIH
cTarae Ha cebe OiIb 1 cTpaXKIaHHs, XUTPUH, ane BOA-
HOYaC HEPO3CYUIMBUHN y BmacHHX Hisix [6, c. 103].
@onpknopuct P.AOpaxamc 3a3HaumB, MmO 00pa3
TpiKCTepa TOeAHYyE B cO01 pucH 0ararbox iHIINX
THITIB TICPCOHAXIB: ONa3HsA, AypHS, >KapTiBHHKA,
KynbTypHOro repos [7; c. 170]. OTxe, Kepyo4uch
npausiMu HaykoBLiB XIX—XX CT. BHCHOBYEMO,
mo o0pa3 TpiKcTepa € apXeTHIIOM, HOMY BIIAacTHBa
HEYCBIJIOMJICHICTh MOTHBIB BJIaCHUX i, HE3aBep-
IeHa cemapariisi BiJl TBAPUHHOTO CBITY, CYIIepEUIH-
BiCTh, aMOiBaJICHTHA TIOBEIiHKA, BIACYTHICTD YiTKAX
KOPZIOHIB MOPaJIbHO-CYCIIJIBHUX HOPM.

Hanpukiami XX  cT.  3aBAsKd  mparsaMm
T.beiinensmana, J{.Cabaryuui, Y. TepHepa, Y.XaiiHca,
V. Jlori, siki TochipKyBanu o0pa3 TpikcTepa y pizHUX
CBITOBUX KyJIBTYPHHX TPAAMINIAX, HAYKOBIT TIHATILIH
BHCHOBKY, II0 3a3HAa4€HUI TIEPCOHAX Pi3HOOAPBHO
MIPEJICTABICHUH Y KOXKHOMY (DOIBKIIOPi, 2 TOMY TPIiKC-
TEpH BCiX HAPOIiB CBiTYy OyiH cielupidIHUMH Ta MaIn
pi3HUit HaOlp IHAMBIAYANbHUX 1 KYJIBTYpHO-00yMOB-
JIEHUX SIKOCTEH, 10 YHEMOXIIUBIIIOBAIO BHJIUINTH
iXHi cuiibHI XapakrepucTuku. [Ipore, Y.XaitHCc Ta

V. doTi y cBoiii ciinbHil npami «Midomnoriunaa dirypa
TpiKCcTEpa: KOHTYpPH, KOHTEKCTH, KPUTHKa» 3poOunn
cnpoOy o0'eqHaTH Tpaili BYEHHX PI3HUX HAYKOBUX
MiAXOMIB JI0 Mpo0JIieMy BUBYCHHsI 00pa3y TpikcTepa,
3 METOIO TMPOJEMOHCTPYBATH Pi3HOOIUHICTH HOCTI-
JOKYBAaHOTO TIEPCOHAXY Y PI3HHX CBITOBHX KYJBTY-
pax. ABTOpH 3a3HadeHOi Mparli NI BUCHOBKY,
IO TONpHU KYJIBTypHY NMpPHUHAJIEKHICTb, BCi 00pasn
TpIKCTEpa MalOTh CTAIWH HAOIp pHC, IO CTAHOBHUTH
OCHOBY XapaKTepUCTUKU MEPCOHAKY: CYIepeHsIv-
BiCTh, aM0iBaJICHTHICTh, TPIOKAIITBO, CXMJIBHICTH JIO
oOMaHy, DypHCBITCTBO, BMiHHS 3MiHIOBAaTH 30BHIII-
HICTh, CHPUHHATTS TIMCHOCTI Yepe3 MPU3MY BIIACHUX
HOPM, BUKOHAHHS POJi OO0KECTBEHHOTO IOCIJIAHIIA,
BUKOHaHHS QyHKLiH TBopus [8, c. 34].

Ha nowarky XXI cT. cTaroTh akTyaqTsHUMH JOCTi-
JUKeHHS 00pa3sy TpikcTepa HAyKOBISIMH iHIiaH-
cbkoro noxomkeHHs. Kanancekuil yuenuii J[.Penep
BBa)kKa€, 110 OCHOBHA IpolieMa Yy IOCHiHKEHHIX
o0pa3zy TpikcTepa y Qonbkiopi ingianmiB [liBHiYHOT
AMEpUKM B TOMY, IO BIOPOJOBXK JOBrO 4acy BiH
BUBYABCS HAYKOBIISIMU €BPOIIEHCHKOTO MOXOKEHHS,
SKi PO3MISIIay HOTo 1Mo3a KYINBTYPHHUM 1 COIliajhb-
HO-ICTOPUYHUM KOHTEKCTiB [9, c. 12].

[IpoimocTpyeMo eKOTpi XapaKTepUCTUKN 00pa3y
TpiKcTepa, sKi OyJin peanizoBaHi B aHITIOMOBHHUX Kas3-
kax Kanamu. [Tepconaxi Bopon i 3aelp € TUIIOBUMH
BTIJICHHSMH 3a3HAYEHOTO 00pa3y.

[epmroro prcoro 06pasy TpikcTepa € TyMop, TPIO-
KallTBO Ta PO3BAKAIBHHUN XapakKTep HOTO BYHMHKIB.
Sk Oyno 3a3HaueHoO BHIIE, 00pa3 TPIKCTEPaA MOETHYE
B CO01 pucH KapTiBHHMKA Ta OJla3Hs, OHAK Y KaHa/l-
CHKMX Ka3KaX MU TaKOX 3HAaXOIUMO, IO YacTo Iel
MEPCOHAX YWHUTHL il 3amiIs po3Barum abo IOCsT-
HEHHS BJIACHUX IIJIEH; BIH MOXE JIATH CaMOCTIHHO,
a00 3aKJIMKATH JI0 IIOTO 1HIINX IMEPCOHAXIB. Y Ka3Ii
«How Raven brought fire to the Indians» Bopon,
Maro4 Ha METi BKPAacTH BOTOHb Yy JIIOACH, 3aKIHKa€e
IHIIMX 3BipiB JOJMYYUTHCA 0 Woro miaHy: «On the
following day he (Raven) called his servants together
and told them of his plans. And he asked three of his
best servants, Robin, Mole and Flea, to go with himy.
OpHak BCi pU3UKOBI Ta HeOE3MEUHi /il MatOTh BUKO-
HYBaTH caMe iHII yYaCHUKH IPYIIH, 10 YTBOPUIIACK:
«for Raven always made the others do all the worky,
no3ask BopoH mikiyeThces uiie mpo BIacHy 0e3neKy
1 € gyxe OosaTy3auBUM: «Raven took good care that
he would not go himself, for he was a great cowardy.

HactynHoro pucoro € 0oary3niuBicTh. Y HH3IN
KaHAJICbKUX Ka30K 3a€lb TPEMTHThH BiJl CTPaxy SK
Ha OCHIIl JIUCT: «poor Rabbit, trembling in his feary
[«Rabbit and the Moon-Many], «Rabbit was much
afraid and he trembled like an aspen leafy [«How
Rabbit Deceived Fox»]; abo 3 mepensky OiXHUTBH
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3 Micus npuronu: «he (Rabbit) ran home as fast as
he could ... he did not know who he (the robber) was,
for he was too frightened to looky» [«Rabbit and the
Moon-Many]. Bopon, noaiOHo 3aiiieBi, Takox 4acTo
300paxkeHuit Oosry3om: «Raven took good care that
he would not go himself, for he was a great cowardy
[«<How Raven Brought Fire to the Indiansy].

OnHi€o 3 THMOBHX PHUC TEPCOHAXIB-TPIKCTEPIiB
€ Te, [0 BOHU YaCTO-TYCTO OOMAaHIOIOTh 1HIIHX: « At
all times he (Raven) was not lacking in treachery and
deceity [«How Raven Brought Fire to the Indians»],
«You (Rabbit) are telling lies againy [«Rabbit and the
Indian Chief»], Borr € yocobiaeHHAM XUTPOCTI: «sly
fellow» [«How Raven Brought Fire to the Indiansy].

[HIIOI0 HEBIA'€EMHOIO XapaKTEPUCTHKOKO JaHOTO
o0pasy € 3a37picTh OTOUyIOUnUM: «Raven grew envi-
ous of Sea-gull’s possessiony» [ «<How Raven Brought
Fire to the Indians»] Ta >xaniOHicTh: «although the
people clamoured loudly for it (fire), he would not
give any of it away» [«How Raven Brought Fire to
the Indians»]. fAxmo mepcoHax-TpikcTep 1 TOTO-
BHIi JIOIOMOI'TH KOMYCbh, 200 TOJIMTHCS THM, IO
BiH Ma€, TO TUIBKH B TOMY BHIIAJIKYy, KOJH 3 I[bOTO
oMy Oyne TEBHHI 3WCK, SK-OT IOBara, cliaBa 4d
npyxuHa. Y kasmi «Rabbit and the Indian Chief»
3aenp, SKU BUMAJKOBO 3HAXOAWUTH MEYEpy BeENeT-
HiB, BiJl SKHX IOTEpIIaJo CENUIIe JIoAeH, BOauae
y LUBOMY MOKJIMBICTH HPOCHAaBUTUCH: «Here is a
good chance for me to win fame. I will kill giants
by a crafty trick and I will then be looked upon as a
great warrior, the foremost in all the landy. Y xa3mi
«How Raven Brought Fire to the Indians» Bopos,
SIKHA TPWUBaJMil 4ac BOJIOAIB BOTHEM OJTHOOCIOHO
i BIZIMOBJISIBCS PO3AUIMTH WOTO 3 JIIOABMH, BpEII-
TI-PEINT 3MIHIOE CBOIO JYMKY, aJKe BOAYa€e y 1bOMY
MOXXJIUBICTh OTpUMAaTH 0aratro APYKWH — OOMiHFO-
FOYH BOTOHB Ha iHOK: «He (Raven) decided to sell
a quantity of it (fire), for he now had the power of
making it. So he said to himself, "This is a good way
to get many wives", and he announced that he would
only sell some of his fire in return for a wife. And
many families bought his fire and in exchange he
received many wivesy.

[epconaxi 3aens 1 Bopon 3a3Buyaii € yocoOneH-
HSIM IaxpaiB 1 370iiB, SKi 00MaHIOIOTh Ta 00Kpaaa-
FOTh IHIITUX TBAPHH 1 J1t0Mei: «he (Rabbit) was a great
thief», «she (the old robbed woman) had an idea that
Rabbit was the pilferer, for she had heard that he was
a great thief» [«How Rabbit Deceived Fox»], «He
(Rabbit) is a great brigand and a liar and a thief»
[«Rabbit and the Indian Chief»]; «Raven took good
care that he would not go himself, for he was a great
cowardy [«How Raven Brought Fire to the Indiansy],
«Raven stole Sea-gull’s large storing carriage», « We

will steal the baby of the Chief and hold him for a
ransomy [TaM caMmo].

VY kaHaJIChbKUN Ka3Kax MEPCOHAXK-TPIKCTEP 4acTo
BiJlirpae pojib OnasHs abo naypHsa. Hampuknan,
y ka3mi «How Rabbit deceived Fox» 3aens po3moun-
Hae OiiiKy 3 TOPOIHIM OITyIalioM, 3aBIAI0YH YIapiB
Ta Kycar4H WOTO0; OTHAK, 3aMiCTh IIEPEeMOTH, 3a€llb
3acTpsrae y CMOJII Ta COJOMI, 1 BiITaK OIMHHSETHCS
y HacTii xa3siiku ropony: « When he (Rabbit) bit the
little man, his teeth, like his feet and hands, stuck fast
... his whole body stuck to the dummy figurey.

Sk Bxxe Oyno 3a3HadeHo, 00pa3 Tpikcrepa — amOi-
BAJICHTHUH, TOMy Ha NpPOTUBAry HaBeICHIH BUILE
XapaKTepHUCTHI, Y 0ararbox Ka3Kax BiH 300pakeHHI
XUTPUM, PO3yMHMI CTPaTeroM, KU 37aT€H Bpaxy-
BaTW claOKOCTI aHTaroHicTa Ta BUKOPHUCTATH X TiX
gac cBoro oomany. Hanpukian, y kasiti «How Rabbit
deceived Fox» 3aenp, 0a)karodyd BTEKTH 3 IACTKH
Xa3siiKu TOpOAYy, HaMaraerbcsi mnepekoHaru Jluca
3aJIi3TH y MIIIOK 3aMicTh HhOro. KMmiTiuBuii 3aelrp,
3HAIOUU NP0 CaMOTHICTH 1 OaxkaHHs Jluca onpyxu-
THCH, 3aIIEBHSE, 10 y MIIITOK HOTO IMOcaania Xa3ssika
ropoay, o0 CHJIOI OAPYKWUTH Ha CBOIM OHYII:
«Rabbit suddenly thought of a way to escape ... I
am not hiding, the old woman who owns this garden
wants me to marry her grand-daughter, and when
I refused to do it she caught me and shut me up in
this bag; she has just gone to bring the girl from her
house <...> I don t want to marry her, for she is very
big and faty. HaiBuuit Jluc Biputh cnoBam 3aiius
1 y cipo0i 3HAMTH CBOE MIACTS CaM IMPOIOHYE HOMY
MOMIHSATHUCS MicCIIsIMH, 11100 yci Oynu y Burparnii: Jluc
ONPYXKHUTKCS, a 3aenb OMUHE HebakaHoi Jomi: «/
have been looking for a wife for a long time, and I
like fat people. Let me get into the bag in your place,
and I will marry the grand-daughter insteady.

TumoBoo pHUCOIO TpIKCTEpa € TOJOA 1 MOB'A3aHi
3 MM MOCTidHI momyku Txki. Came y TOHUTBI 3a
Kero TepCcoHaXI-TpIKCTepH 3a0yBarOTh PO BIACHY
0e3neKy Ta YMHSATH O€3TTy3/i BUMHKHU, SKi MOXYThH
BapTyBaTu iM kuTTA. Hampukman, y kasmi «How
Rabbit deceived Fox» 3aeup, sixuii nmpusBuvaiBcs
KpacTu Xapyi, IONpU CHIBHHUN CTpax i 3arposy uis
CBOT'O XHTTS, HE MOXKE MTPOTUCTOSTH 3araxy yiIoome-
HOT 1K1, Uepes Mo MOTpaIuisie y HacTky: «Rabbit was
much afraid and trembled like an aspen leaf ... he
was very hungry, and he could smell the vegetables
and the wild honeysuckle in the still night airy.

[HmIOI0 pHCO € 37i0HICTh HECBIAOMO, HIOUTO
MHMOBIJILHO, CTBOPIOBAaTH HOBY peajbHICTh, a0o
3MIHIOBaTH OTOYYIOUy HOTO MiHCHICTh. 3a3BHUYAM
s XapakTepucTuka obpa3y TpikcTepa peani3oBaHa,
KOJIM TIEPCOHAX IOCITIJDKYE HABKOJHILIHE CEpeo-
BHUILIE Y cripo0ax MOOOPOTH HYIBI'Y Ta PO3BAKUTHCE.
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Hanpuknazn, y xas3mi «Rabbit and the Moon Many
3sienb 3aKuIa€ TPyAKaMu Opyay Micstst, SKuif moTpa-
muB y Horo nmacTky. Komw x Bpemri-pemT 3aenp Bif-
MyCKa€e CBOTO B'SI3HS, TOUM CHIIINTH MOBEPHYTHCS HA
30psiHe Hebo, ane 3 Tiei mopu Ha oOnmydi Micsis
3aJIMIIAIOTECS TUISIMU OpYLy, SIKUX BiH HisSIK HE MOXe
1o30ytuck: «He (the Moon) stays at his task in the
sky, lighting the forest by night; but he still bears on
his face the marks of the black mud which Rabbit
threw at himy». B 1Hmii xanancekid xasmi «How
Rabbit deceived Fox» 3aeup o0ayproe Jluca Ta 3ama-
HIOE MOr0 y MACTKY, JOBKOJA SIKOI PO3IAJIIOE BOTOHb.
Psatytounce, JIuc 6yB 3MyIeHHI TPOPHUBATHICH Yepe3
TIOJTyM'sl i y TaKW# cTIoci0 00ITiKae CBO€E XyTpo, Uepes
10 WOTO KOJIp 3MIHUBCS 3 YOPHOTO HA YEPBOHO-KO-
puuHeBHii: «And to the present day the descendants
of this Fox have a red-brown coat, because Rabbit
scorched their ancestor in the olden timesy.

KopcTokicTh 1 MCTHBICTH TPIKCTEpPIB y KaHA[-
ChKUX Ka3Kax He Mae Mex. Hanpukman, y kasii
«Rabbit and the Indian Chief» He orpumaBmn BrHa-
ropoay 3a BOMBCTBO BEJICTHIB, Bif[ SIKUX ITOTEPHAIIO
cenuine, 3aenb BUPINIYE Yy BUTIIOBATUN CIHOCIO
noMctuTHCs Haa Boxkaem cenumia: «Rabbit decided
to take vengeance on the Chief. And he hit, as was
his custom, on a crafty trick». 3rigHO ¥iOoTO TIIaHY,
crovyarky 3aenp TpaBmye Beamens — ymroOieHOTO
TaHI[iBHUKAa BOXs Ta HOTO BOIHIB; Yepe3 JeKiabKa
IHIB BiH Hananae i BOuBae bobpa — micopy0ba, skuit
Ha 3aMOBJICHHA Boxxas poOWB 3amac JepeBUHH IS
OymiBii mOpir i AOMIBOK. ICTOTHOIO OCOONHBICTIO
roro 1t € Te, mo 3aenp 3abupae 3 coboro Tpodeit —
BizpizaHuii xBict boOpa, i 3 Biq4yTTIM ImacTs Hie
noaomy: «Rabbit hit him (Beaver) a powerful blow
on the back of the neck and poor Beaver fell down
dead. Then he cut off his tail that was made like a
file, and went away happy, for he knew that the Chief
would be very angry when he found what had hap-
pened to his wood-cuttery.

OnHi€l0 3 HAWTOJOBHINIUX XapaKTEPUCTHK, IO
BiMiyaeMo B 00pazax TPIKCTEpIiB € Te, M0 TONpH
iXHi HETaTUBHI PUCH Ta BUWHKY, BOHH € OOPIIIMU 3a
CIPaBeNINBICTh, 3aXHINAIOTh OOPaXKEHUX, CITIBIYT-
JIUBI Ta TOTOBI HA CAMOTIOXKEPTBY 3apaay TOTO, KOTO
cmiTkaio auxo. Y kasui «Rabbit and the Indian Chief)
3aels 00yprOEThCS TUM, 110 BOXIIb HE BUHATOPOIMB
TBapHH, K1 JOMOMArajiy MEIIKAHIAM CEIHINA: «)ou
always reward good deeds with evily, amxe BiBi,
sIka BCE JKUTTS JiaBayia JIIOJsM CBOE XyTpo, i Kosa,
sKa 3abe3neuyBana JIFoe MOJIOKOM, Terep mocTapi-
mauy i Box b Bianpasiise ix Ha cMepPTh 70 M'ICHUKA,
a Kauka, sika BIPOIOBXK JKUTTS BiJjaBajia JIFOISIM
BJIACHHMX KAueHAT, Terep Oyje 3roTOBaHa Ha BEUEpIo.
Boxnap 3BuHYBauye 3aiflig y HaxaOHOCTI Ta OpexHi:

«The Chief was very angry because of Rabbit's inso-
lencey, mpoTe TBapUHH MIATPUMYIOTH CBOTO 3axHC-
Huka: «Rabbit has spoken truly ... Rabbit has spoken
wisely and justly». B inmriii kanaacekii kasmi «How
Rabbit lost his tail» cTymias caMOTIOKEPTBH MEXKY€
13 3arpo3010 BIACHOMY XHTTIO. Y 3a3Ha4eHid KasIi
3aenp, AKUHA € MalCTEpHUM NPOBiITHUKOM Yepes3 Jic,
NPOMOHY€E CBOi mociyru [xaianiro, sikuii 3a0mykaB
JIOpOTo0 Ha BiacHe Beciuis. [IpoTsrom ixHboi mozo-
poxi [HaiaHenb criouarky MpOBaTIOETHCS Y TIIMOOKY
SIMY, TIpOTe 3a€lh He 3aJHINaE TOMyTHUKA y Oidi Ta
JTA€ XJIOTIITEO BXOTIUTHUCS 32 3asTIHUN XBICT, 00 Y TaKuit
crnioci0 Butarty [Hpianms 3 smu: «Have no fear, I will
get you out without mishap ... Catch hold of my taily,
ajie XJIOMeIlb BUSBUBCSA TAKUM BaYKKUM, 110 BiJipBaB
3as9Mi XBICT: «the man, who was very heavy, was
more than he could bear, and poor Bunny s tail broke
off within an inch of the root». Ilonpu e 3aens He
NoJMIIae Hafil BpATyBaTH I[HAiaHIS Ta MPOIOHYE
XJIOMIIO BXONUTUCH 3a 3as4l 3aaui nanu: « Take hold
of my legs and hang on tighty; oqHaK, HaBiTb CHUJIBbHI
JIary BiJIB&YKHOTO TPOBITHIKA HE BUTPUMYIOTh Baru
FOHAKa 1 PO3TATYIOTHCS TaK CHIIBHO, 10 3a€Ilb Maike
BTpauae ix. Konu 3aiiio yce-Taku Boaiocs BUTAITH
Inmianng 3 AMu, BIH IIOMIYae€, 10 HOro 3aiHl Jalu
Oinpllle HE BUMIAMAIOTH SIK paHille — Terep BOHU
JIOBTI 1 BiH OljIbIlIE HE MOYKE CTOSTH HA HUX MPSIMO,
a foro xofa craja HaraxyBaTH TUBAaKyBaTi CTPUOKH:
«He found to his dismay that his legs had length-
ened greatly because of their heavy load. He was no
longer able to walk straight, but he now had to hop
along with a strange jumping gaity. He3paxarouu Hi
Ha 1110, 3a€np He 3anuinae [HiaHIg caMoro B JIici,
MaHIPIBHUKH TIPONOBXKYIOTh CBIA NIIAX 1 BYACHO
npuOyBaOTh Ha BECULISL.

BucHoBku. AHaii3 aHITIOMOBHUX (DOJTBKIOPHUX
TekcTiB Kanagu naB 3Mory BHABUTH Halip XapakTe-
PHUCTHK, IO € MPUTAMaHHUMH O0Opa30Bl TPIKCTEpA.
KoxkeHn mepcoHax, sSIKHi € yocOOJEHHSIM 3a3Haue-
HOTO 00pa3sy, Mae cBili cnenudivnuii Habip STKOCTEH,
0 MOX€ y pi3HMH croci® OyTH peanizoBaHHM SIK
y JEKUIbKOX OKpeMHX (OIBKIOPHUX TBOPAxX, TaK
1y MexXax OIHOrO Ka3koBoro TekcTy. OgHaK CIijib-
HUMH XapaKTePUCTHUKAMH, SIKi € BIACTUBHUMH 00Opa-
30Bi TpiKCTepa Ta BTUICHMMH y OUTBIIIOCTI aHIIIO-
MOBHHX Ka3KOBHX TBOPIB € HACTYIIHi: XaIiOHICTh
1 TIOCTIHHUI TONOM; 3a37piCTh; TOHUTBA 32 CIABOIO
a0o0 3uCKOM, SIKUH Oyae OTpUMAaHO y SIKOCTi BHHATO-
pOIM, BiITak TPIOKALTBO i OOMaH, IIO JOMOMara-
I0Th BUKOHYBAaTH TMEBHY POOOTY CaMOCTIHHO, 4H 3a
JTOTIOMOTOIO IHINUX, MEHII TAMYIIHX IEPCOHAXIB;
OOSATY3ITUBICTh; MCTHBICTH 1 JXOPCTOKICTB; TOIPH
BEJIMKY KUIBKICTh HETaTUBHHUX SKOCTEH, 00pa3oBi
TpiKcTepa, 110 BTUIMBCS Y Ka3KoBUX TBopax Kanamwu,
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

MpUTAMaHHI W TIO3MTUBHI pHCH, a came: TYMOp,  YyTTs, TOTOBHICTH JOIOMAaraTH Hy>KJICHHHUM i HTH Ha
JOTIMTIINBICTh, 00pOTHOA 3a CIPaBEUIMBICTh, CHIiB-  CaMOIOXEPTBH.
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®opMyBaHHS MEAMYHOT TEPMIHOMOTiT Y Cy4acHiN aHrMINCbKIN MOBI MOXHA OXapaKTepu3yBaTu ABOMa abComMTHO pis-
HMMW ABMLLAMW: NepLle — onpaLboBaHa Ta MiXKHAapOAHO-CTaHA4apTU30BaHa HOMeHKNaTypa y ranysi MeamuvHn Ta gpyre —
LIBMOKUA PO3BUTOK HECTaHOApPTM30BaHOI TEPMIHOMOTIT OKPEMUX KMiHIYHMX rany3ein. Y ToW Yac KOMu Yy MWUHYIIOMY HOBI
Meau4Hi TepMiHM 34e6inbluoro yTBoptoBanMcs MopdonoriYHiM LNsSxXoM 3acobamu aepuBalii Ta BXXMBaAHHAM CMOBOTBIp-
HMX KOMMOHEHTIB NATUHCBKOTO i rPeLbKOro MOXO4XKEHHS, CbOrOAHI MepeBaXaumMM € CUHTaKCUYHMIA cnocib, To6To yTBO-
PEHHs1 TEPMIHOMOTIYHUX CMOMYK, SKi 3roAOM YacTo TpaHcopMytoThes Y abpesiaTypu. KpiMm HarnowmpeHiwmx cnocobis
TEPMIHOTBOPEHHS, iCHYIOTb TaKOX AesKi FpaHWMYHi cnocobu, pesynbTatamm SKMX € aKpoHiMK1, ENOHIMKU, TOMOHIMM, MidOHIMK,
300HiMK Towo. LLIo6 3p0o3yMiTh 3HaYEeHHS LMX, BiGHOCHO HOBUX, MEAMYHUX TEPMIHIB, SIKi JOBOMI NErko i WBMAKO YTBOPIO-
0TbCS | 3POCTAOTb 32 YUCENBHICTIO, @ TOMY LLE HE € CTaHAAPTM30BaHUMM YK (HIKCOBaHMMM, HAM HEOOXiAHO O3HaNOMUTUCA
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